
 

 

 

November 2022 © Royal Danish Academy of Music 
 

Peter Erasmus Lange-Müller: ”Sulamith og Salomon“ Op.1 
1. Sulamiths Sang i Vinhaven 
Lyrics by Berhard Severin Ingemann 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 

 
 
jaɪ ha ˈhøːɐt pɔ ˈgiː-ɒn væð ˈhyɐ-dɐ ˈsaŋ    

Jeg har hørt paa Gihon hvad Hyrder sang,    

I have heard from Gihon what the shepherds sang,    
 
fʁa ˈfyɐ-stəns ˈdaɪ-lɪ-ə ˈhɒː fløːð ˈsæl-vəl-səns ˈstʁɶm-mə     

fra Fyrstens deilige Haar flød Salvelsens Strømme.     

from the prince’s lovely hair flowed the anointments’ streams.     
 
hæn ˈneð-steːˠ fʁa ˈbjæɐ-ˠət ˀɒʊ ˈhɶɪ va dɛn ˈsæl-vəð-əs ˈgaŋ  
Han nedsteg fra Bjerget og høi var den Salvedes Gang  

He descended from the mountain and elevated was the anointed’s gait  
 
ʁæt ˈˀæl-dʁɪ ˈviː-ˠɐ hæn ˈmeːɐ fʁa ˈsuː-læ-mits ˈdʁɶm-mə    

ret aldrig viger han meer fra Sulamiths Drømme.    

well never again departs he ever from Sulamith’s dreams.    
 
ˀɔn-nɐ ˈbjæɐ-ˠət ˈstoːð jaɪ veð ˈklep-pəns ˈfoːð     

Under Bjerget stod jeg ved Klippens Fod;     

Below the mountain stood I by the rock’s foot     
 
di ˈføːɐ-tə ˈbæt-se-bæs ˈsœn tel ˈsaˠn-kɒŋ-ŋəns ˈsɛː-ðə     

De førte Bathsebas Søn til Sagnkongens Sæde.     
They lead Bathseba’s son to the legendary king’s seat.     
 
blænt min ˈmoː-ðɐs ˈbɶɐn mɛl-ləm ˈfɛst-saŋ-ŋəns ˈpiː-ˠɐ jaɪ ˈstoːð   

Blandt min Moders Børn mellem Festsangens Piger jeg stod;   

Among my mother’s children between the festive song’s girls I stood;   
 
min ˈtɔŋ-ŋəs ˈʁœst va dɒʊ ˈstɔm sɒm ˈsuː-læ-mits ˈglɛː-ðə   

min Tunges Røst var dog stum som Sulamiths Glæde.   

My tongue’s voice was however mute as Sulamith’s joy.   
 
jaɪ stoːð ˈfjæɐnt ˀɒʊ ˈskjuːl-tə min ˈʁœː-ðə ˈken    

Jeg stod fjernt og skjulte min røde Kind:    
I stood far away and hid my crimson cheek:    
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hɔs ˈklep-pən ˈtʁaf maɪ ˀet ˈglemt ˀæ ˈsæː-lo-mɔns ˈˀɶ:-jə   

Hos Klippen traf mig et Glimt af Salomons Øie.   

At the rock hit me a glance from Solomon’s eye.   
 
mɛð de ˈˀeː-nə ˈglemt flɶɪ ˀet ˈsoːl-haʊ ˀi ˈɕɛː-lən maɪ ˈˀen 

Med det ene Glimt fløi et Solhav i Sjælen mig ind: 

With that one glance flew a solar flood into the soul me in: 

        (into my soul) 
 
 

 
nu ˈdæn-sɐ ˈsuː-læ-mits ˈfoːð pɔ ˈʁaŋ-kɐ-nəs ˈhɶ:-jə     
Nu dandser Sulamiths Fod paa Rankernes Høie.     

Now dances Sulamith’s foot on the vines’ hills.     

 


